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В «Саге о Ведьмаке» - наиболее популярном польском цикле фэнтези в настоящее время - Анджей Сапковский вновь обращается к известным сюжетам народных и литературных сказок, трансформируя их и играя с жанровыми канонами. Литературоведы по-разному называют данный прием, характерный для современной литературы фэнтези и постмодернизма в целом — retelling, rewriting, адаптация и т.д.[Skowera: 45-62]. Польский исследователь  Мачей Сковера справедливо указывает на то, что при подобной обработке сказок и литературных произведений действуют разные механизмы, так как, в отличие от литературы, в случае сказок и мифов, как правило, невозможно установить конкретный вариант, на которым основывался автор. Более того, сами по себе мифы и сказки представляют собой бесконечную цепь ретеллингов, так как изначально они распространялись по устному каналу передачи информации, и только потом были записаны. Но и зафиксированные на бумаге варианты многократно перерабатывались в соответствии со спецификой медиума и веяниями времени. Поэтому Мачей Сковера предлагает считать канонической версией сказки, к которой отсылает писатель-постмодернист, не ее изначальную версию, что бы под ней не подразумевалось, а наиболее популярную, бытующую в массовой культуре, которой может быть даже диснеевский мультфильм. При этом под сказкой понимаются повторяющиеся в разных вариантах сюжеты, мотивы, группы персонажей с соответствующими атрибутами и т. д. [ Skowera: 51]. 

Однако в некоторых случаях конкретный вариант, на который опирался автор, установить все же можно. Так, по наблюдениям М. Рошчиняльской, при написании рассказа «Ведьмак» А. Сапковский обратился к польской сказке T 307 «Королевна-стрыга», по «Словарю польского фольклора» Юл. Кшижановского, насчитывающей 24 варианта, а конкретнее — к одному из них, «Стрыга», изданному Р. Зморским в сборнике «Предания и сказки народа» [Roszczynialska: 257]. Текстологический анализ варианта, записанного Зморским, и рассказа «Ведьмак», а также сравнение разных вариантов сказки не оставляют сомнений, что первоисточником для Сапковского послужил именно вариант Зморского. Об этом свидетельствует множество деталей, заимствованных из него Сапковским, например, то, что завязка конфликта происходит в корчме, куда отправляются герои после прихода в город, возраст королевны (и у Зморского, и у Сапковского ей четырнадцать лет), ее происхождение и описание, а также способ, которым герой побеждает нежить. 

В рассказе «Крупица истины» Анджей Сапковский перерабатывает сказку «Красавица и чудовище» типа 425С по указателю сюжетов Аарне-Томпсона [Aarne, Thompson: 140–145]. Поскольку этот сюжет неоднократно фиксировался собирателями  и послужил материалом для создания литературных произведений и многочисленных экранизаций, он прочно вошел в массовую культуру и до сих пор является широко известным. Определение первоисточника, которым пользовался Сапковский для написания рассказа, в таком случае представляется делом практически невыполнимым. Однако есть основания предполагать, что и здесь его творчество было инспирировано польским фольклором. Мной был произведен анализ польских разновидностей сюжета 425С, и в одном из вариантов содержался необычный элемент, не встречающийся больше ни в какой из польских сказок этого типа, а именно — синяя роза, о которой героиня просила своего отца. Более того, голубой цвет не встречался и в рассмотренных вариантах сказок данного типа из других стран, поэтому мной было сделано предположение о литературном влиянии на сказку «Голубого цветка» Новалиса или заимствования голубой розы из сказок другого типа. Уникальность этого элемента в тексте сказки типа «Красавица и чудовище» еще во время написания дипломной работы побудила сопоставить его с произведением, где синяя роза встречается в том же самом контексте, т. е. с вышеупомянутым рассказом Сапковского, и выдвинуть гипотезу, что писателю был знаком народный вариант сказки с подобным элементом. Теперь можно попытаться это доказать, руководствуясь тем, что Сапковский использовал вариант Р. Зморского в качестве первоисточника для рассказа «Ведьмак», что вытекает из наблюдений М. Рошчиняльской и наших собственных. Дело в том, что запись варианта сказки с синими розами также принадлежит Зморскому, а в его сборник «Предания и сказки народа» входит и та, и другая сказка [Podania i baśni ludu: 36-51, 75-89]. Так на основании сопоставления  значимых деталей вариантов Зморского, рассказов Сапковского и анализа других вариантов сказок можно заключить, что при написании «Ведьмака» и «Крупицы истины» писатель, вероятнее всего, взял за основу именно фиксации сюжетов из «Преданий и сказок народа». Даже если Сапковский не пользовался конкретно этой книгой, которая многократно переиздавалась, его знакомство со «Стрыгой» и уникальность синей розы в «Преданиях...» и «Саге...» позволяют предположить, что писатель обратился к записям Зморского еще раз. Следовательно, при обработке сказочных сюжетов Анджей Сапковский опирался как на варианты, циркулирующие в современной массовой культуре, так и на более аутентичные фиксации польских сказок. 
Литература
Aarne A., Thompson S. The Types of the Folktale. A Classification and Bibliography. Helsinki, 1964 
Podania i baśni ludu. Spisał R. Zmorski. Warszawa, 1902 
Roszczynialska M. Nowa baśń: „Strzyga” Romana Zmorskiego i „Wiedźmin” Andrzeja Sapkowskiego // Annales Universitatis Paedagogicae Cracoviensis. Studia Historicolitteraria. 2003. №3. С.257-266
Skowera M. Postmodernistyczny retelling baśni. Garść uwag terminologicznych // Creatio Fantastica  2016. №2. С.45-62
